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LUSERNA - LUSÉRN
Isola cimbra / Zimbrische Sprachinsel

Centro turistico culturale ed ambientale
Viel Kultur & schöne Landschaft

> Centro Documentazione Luserna onlus
Dokumentationszentrum Lusérn onlus
Ufficio A.P.T. / I.A.T. di Luserna

Orario di apertura
Aperto da Pasqua
ad Ognissanti
e periodo natalizio.
Ore 10.00 - 12.00 /
14.30 - 17.30
(in aprile, maggio ed
ottobre chiuso il lunedì).

Öffnungszeiten
Geöffnet von Ostern bis
Allerheiligen und über
Weihnachten.
Von 10.00-12.00 Uhr und
von 14.30 bis 17.30 Uhr
(im April, Mai und Oktober
montags geschlossen).

Come si arriva

I - 38040 Luserna / Lusérn (Trento / Trient) - Via Trento / Stradù, 6
Tel. e Fax +39.0464.789638 - e-mail: luserna@tin.it - www.lusern.it
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1. Foto aerea Luserna/Lusérn 2. Località Bisele - Luserna/Lusérn
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• Sede del CENTRO DOCUMENTAZIONE
Sitz des DOKUMENTATIONSZENTRUM
- Mostra annuale 2010 “GIOCHI E GIOCATTOLI DELLE DOLOMITI”

“NIDAR UN AU, DURCH UN HER”
Jahresausstellung 2010 „SPIELE UND SPIELZEUG AUS DEN DOLOMITEN“

- Mostra: “Gli europei sconosciuti” Ausstellung: „Die unbekannten Europäer“
dal / vom 24.05.2010 al / bis 18.07.2010

- Mostra: “Paesaggi di guerra” Ausstellung: „Kriegslandschaften“
dal / vom 24.07.2010 al / bis 02.11.2010

- Centro Visitatori Fortezze degli Altipiani
Besucherzentrum Festungen der Hochebenen
(dal 26.06.2010)

- Sala: La Grande Guerra / Der Erste Weltkrieg
- Sala: Metallurgia preistorica / Archäologie und Metallurgie
- Sala: Fauna degli Altipiani / Wildtiere der Hochebenen
- Sala: La Comunità Cimbra di Luserna / Die Zimbrische Sprachinsel Lusérn
- Sala video / Videosaal
Via Trento / Stradu, 6
Apertura / Őffnungszeiten 05.04.2010 - 02.11.2010
e / und 26.12.2010 - 09.01.2011
Tutti i giorni / Jeden Tag ore 10.00-12.00 Uhr / ore 14.30-17.30 Uhr
Ottobre: chiuso il lunedì / Oktober: Montag geschlossen
Entrata: adulti 4,00 €, bambini fino a 14 anni gratis, studenti ed anziani 2,50 €
Eintritt: Erwachsene 4,00 €, Kinder bis 14 Jahre kostenlos, Studenten und Senioren 2,50 €

• Casa Museo HAUS VON PRÜKK Hausmuseum
Piazza C. Battisti / Pill, 1
Apertura / Őffnungszeiten 19.06.2010 - 12.09.2010
Tutti i giorni / Jeden Tag ore 10.00-11.30 Uhr / ore 14.30-17.00 Uhr
Entrata: adulti 2,00 €, bambini fino a 14 anni gratis, studenti ed anziani 1,00 €
Eintritt: Erwachsene 2,00 €, Kinder bis 14 Jahre kostenlos, Studenten und Senioren 1,00 €

• Pinacoteca RHEO MARTIN PEDRAZZA Pinakothek
Piazza C. Battisti / Pill, 10
Apertura / Őffnungszeiten 19.06.2010 - 12.09.2010
Tutti i giorni / Jeden Tag ore 11.30-12.30 Uhr / ore 17.00-18.00 Uhr
Entrata gratuita / Eintritt frei

• FORTE LUSÉRN - WERK LUSÉRN
Informazioni / Auskunft: Centro Documentazione Luserna /
Dokumentationszentrum Lusérn - (tel. 0464.789638)

• In altri giorni
visite guidate:
su prenotazione
di gruppi
Weitere Besuche
und Führungen:
für Gruppen nach
Vereinbarung

> Mostre e musei / Ausstellungen und Museen

Webcam Lusérn

w w w . l u s e r n . i t



Spiele und Spielzeug aus den Dolomiten

Nidar un au, durch un her

Giochi e giocattoli delle Dolomiti

…Un affascinante viaggio tra 
i divertimenti dei bimbi di un tempo!

I

5



GIOCHI E GIOCATTOLI DELLE DOLOMITI

Il tema preso in oggetto è il giocattolo in uso nel passato,
con particolare riferimento al giocattolo in legno, occasione
unica per illustrare l’attività ludica in voga presso le popo-
lazioni dolomitiche/alpine a cavallo tra Ottocento e
Novecento.
Un’attenzione particolare viene riservata anche alla pratica
del gioco inteso come azione, attraverso un documentario
in lingua cimbra, con sottotitoli in italiano e tedesco, realiz-
zato appositamente per la mostra, che illustra – con una
serie di testimonianze raccolte a Luserna – come si giocava
un tempo e come ci si costruivano i giocattoli.
Questi alcuni dei temi trattati nella mostra: la nascita del
giocattolo in legno nel contesto delle Alpi e delle Dolomiti;
il paesaggio, il legno, l’esigenza di coprire i tempi morti sta-
gionali; la produzione e la vendita porta a porta dei giocat-
toli; i luoghi di produzione; i percorsi degli ambulanti; dallo
strumento di lavoro al giocattolo; gli oggetti domestici che
hanno ispirato i giocattoli o che sono stati trasformati in gio-
chi; i mezzi per il trasporto dei manufatti; il gioco e il gio-
cattolo come anticipazione dei futuri ruoli sociali.
Il percorso è arricchito con materiali originali provenienti
da collezioni private; ci sono dunque esposizioni di bambo-
le in legno; bambole manichino del XIX secolo con scatole e
pezzi di montaggio, bambole da vestire, bambole vestite,
bambole a tronchetto; accessori per bambole; bamboline
mignon – le più piccole bambole in legno. E poi cavallini a
traino, camion a traino, trenino, cavalli a dondolo, marinai,
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Krampus, figurine mignon. A questi esempi di cultura
materiale vengono affiancate numerose e splendide foto-
grafie d’epoca, per contestualizzare gli oggetti nelle loro
epoche. Vengono proposte inoltre esposizioni di stampe
aventi per tema il giocattolo, figure da ritaglio e giochi (giro
dell’oca e altro), l’Arca di Noè con gli animali in coppia e
animali vari. Quindi i presepi della Val Gardena, concepiti
in chiave ludica, le Storie di Noè della Stamperia Remondini
(XVIII secolo).
È stato inoltre creato un diorama nel locale mansarda, con
la riproposizione dell’interno di una stube e la silhouette
della figura di un’intagliatrice di giocattoli. Uno spazio
viene riservato anche ai giocattoli “hampelmann”, ai burat-
tini a filo, alle marionette. Vengono proposte stampe di
“hampelmann” da ritaglio, ingrandimenti fotografici di
bambini con i giocattoli (XIX e XX secolo), slittini e carretti-
ni, gallinelle a movimento, coccodrillo a traino, ciclista a
spinta, uccellini e civetta appesa. Inoltre, nel locale mansar-
da, è previsto e studiato un apposito spazio ricreativo per i
bambini, attraverso il quale si possono conoscere e provare
alcuni antichi giochi di un tempo entrati in disuso.

Un percorso quindi di grande impatto, anche emozionale.

Curatori della mostra: Lorenzo Baratter, direttore del
Centro Documentazione Luserna, Paolo De Carli, Rosanna
Cavallini, Katia Pustilnikov.
Traduzioni testi: Paula Weiss, Claudia Berlanda.
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SPIELE UND SPIELZEUG AUS DEN DOLOMITEN

Das zur Rede stehende Thema bezieht sich auf Spielzeug welches
in vergangenen Zeiten benutzt wurde, mit besonderem Augen-
merk auf das Holzspielzeug.
Es bietet sich hier eine einmalige Gelegenheit die Spiele mit wel-
chen sich die Alpen- und Dolomitenbevölkerung zwischen dem
neunzehnten und dem zwanzigsten Jahrhundert beschäftigte, zu
erläutern.
Besondere Aufmerksamkeit wird auch dem Spiel als eigenständi-
ge Tätigkeit gewidmet; ein Dokumentarfilm in zimbrischer
Sprache, mit italienischen und deutschen Untertiteln den man
speziell für diese Ausstellung produzierte, erklärt aufgrund einer
Reihe von Erzählungen die man in Lusérn einholte, wie einst
gespielt wurde und wie man sich die Spielsachen selbst herstellte.
Die Ausstellung befasst sich unter anderem mit folgenden
Themen: der Ursprung des Holzspielzeuges im Raum der Alpen
und der Dolomiten; die Landschaft, das Holz, die Notwendig-
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keiten die Wintermonate zu überbrücken; die Herstellung und der
Tür zu Tür Verkauf der Spielsachen; die Herstellungsorte; die
Wege der Wanderverkäufer; vom Werkzeug zum Spiel; die
Haushaltsgegenstände welche die Spielsachen inspirierten oder
selbst zum Spiel wurden; die Transportmittel für die Lieferung
der hergestellten Gegenstände; das Spiel und das Spielzeug als
Vorbereitung für die künftigen gesellschaftlichen Rollen.
Die Ausstellung ist mit Originalstücken aus Privatsammlungen
bereichert; ausgestellt sind Holzpuppen, Gliederpuppen aus dem
neunzehnten Jahrhundert mit Schachteln und Montagestücken,
Puppen die man kleiden konnte, bekleidete Puppen, Holzstumpf-
puppen; Puppenzubehör; Miniaturpüppchen – die kleinsten
Holzpuppen. Weiters Zugpferdchen, Lastwägelchen und Züge,
Schaukelpferde, Matrosen, Krampusse und Miniaturfigürchen
Zu diesen materiellen Kulturbeispielen kommen zahlreiche wun-
derschöne alte Fotoaufnahmen hinzu, um die Spielsachen in ihrer
Epoche festzuhalten. Außerdem findet man Drucke zum Thema
Spielsachen, Figuren zum Ausschneiden und Tischspiele
(Mensch ärgere dich nicht usw.), die Arche Noah mit den paar-
weise angeordneten Tieren und andere Tierfiguren; die im
Grödental zu Spielzwecken hergestellten Krippen, die
Geschichte Noahs der Druckerei Remondini (18. Jahrhundert).
Im Mansardenraum wurde außerdem ein Diorama aufgestellt in
dem das Innere einer Stube mit der Silhouette einer Spiel-
zeugschnitzerin dargestellt ist. Ein Teil der Ausstellung ist den
Hampelmännern, den Klettermännchen und den Marionetten
gewidmet. Es sind Hampelmänner zum Ausschneiden,
Vergrößerungen der Fotoaufnahmen von Kindern mit ihrem
Spielzeug (19. und 20. Jahrhundert), Schlitten und Spiel-
zeugkarren, bewegliche Küken, ein ziehbares Krokodil, hängende
Vögelchen und eine Eule zu sehen. Im Mansardenraum wurde
außerdem eine Spielecke für Kinder eingerichtet in der sie einige
alte Spiele die heute nicht mehr üblich sind kennen lernen und
ausprobieren können.

Eine einschlägige, interessante Ausstellung die starke Emotionen
vermittelt.

Kuratoren der Ausstellung: Lorenzo Baratter, Direktor des
Dokumentationszentrum Lusérn, Paolo De Carli, Rosanna
Cavallini, Katia Pustilnikov.
Übersetzer der Texte: Paula Weiss, Claudia Berlanda.
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Al piano terra é visitabile una sala permanente allestita con oggetti
della Grande Guerra. Al primo piano troviamo due sale dedicate alla
storia, lingua e cultura di Luserna. Inoltre è sempre visitabile la sala
della metallurgia e la sala con il diorama degli animali, particolarmen-
te apprezzata dai più piccoli.

Auch die Ausstellungen „Vorstellung der Zimbrische Gemeinschaft von
Lusérn“, „Der Erste Weltkrieg”, „Fauna der Hochebenen“ sind geöffnet
bis 2.11.2010.

> Sale permanenti / Dauernde Ausstellungen



New

> LA NUOVA ESPERIENZA 3D
Giocare nella Luserna dei primi del ’900 in 3D, da una postazio-
ne multimediale e interattiva collocata all’interno di un percor-
so espositivo di un tempo.
Il videogioco, il primo del genere allestito in Trentino-Alto
Adige, rappresenta un’occasione davvero unica per lanciarsi
con lo slittino (Gian zo Raita) attraverso l’altopiano cimbro, per
tirare al bersaglio (Di balèstar) o far rotolare i cerchi (Di ring von
heart) nelle vie della vecchia Luserna, e conoscere tanti altri gio-
chi.

> DAS NEUE 3D ERLEBNIS
Spielen in Lusérn zu Beginn des 20. Jahrhunderts, von einem multi-
medialen, interaktiven Posten aus, in 3D.
Mit dem Videospiel, das erste dieser Art in der Region Trentino-
Südtirol, hat man die Möglichkeit, einzigartige Erfahrungen zu
machen wie eine Schlittenfahrt (Gian zo Raita ) durch die zimbrische
Hochebene, mit dem Bogen zu schießen (Di balèstar) oder in den
Straßen des alten Lusérn die Reifen rollen zu lassen (Di Ring von
heart) und viele andere Spiele kennenzulernen.
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> Fauna degli Altipiani
Wildtiere der Hochebenen

Sala Fauna degli altipiani - Saal Wildtiere der Hochebene



> Casa Museo HAUS VON PRÜKK Hausmuseum

L’edificio originario dell’800, in centro storico, rappresenta una significa-
tiva testimonianza dell’architettura tradizionale locale e del modo di vi-
vere di un tempo.

Das Hausmuseum HAUS VON PRÜKK, ein typisches Haus mit Einrichtungen
der Vergangenheit, ist bis 12.09.2010 täglich geöffnet. Das original erhaltene
Gebäude aus dem 18. Jahrhundert stellt eine bedeutendes Zeugnis der tradi-
tionellen Architektur und der Lebensart vergangener Zeiten dar.
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> Pinacoteca RHEO MARTIN PEDRAZZA Pinakothek

Il nostro concittadino e valido pittore Rheo Martin Pedrazza, emigrato in
Austria a Stams in Tirol, ha donato al Centro Documentazione Luserna
il piano terra della casa paterna in Piazza C. Battisti / Pill, ora restaura-
to, nonché 35 opere tra quadri e disegni come suo contributo all’arric-
chimento dell’offerta culturale del suo amato paese natio.

Unser Mitbürger Rheo Martin Pedrazza, ein ausgezeichneter Maler, war nach
Österreich in Stams/Tirol ausgewandert. Nun hat er dem Dokumentationszentrum
Lusérn das inzwischen renovierte Erdgeschoss seines Elternhauses sowie 35
Bilder und Zeichnungen geschenkt. Er will damit zur Bereicherung des kul-
turellen Angebotes in Lusérn beitragen. Die Pinakothek Rheo Martin Pedrazza,
eine Schenkung mit 35 Kunstwerke des aus Lusérn stammenden und in
Österreich wohnenden Maler, ist bis 12.09.2010 täglich geöffnet.
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> Forte Lusérn / Festung Lusérn

Il Forte Lusérn è, tra i sette forti austro-ungarici dell’Altopiano, quello
che ha subìto i più intensi bombardamenti e che ha svolto il ruolo più
importante, essendo il più avanzato sulla linea fortificata. Qui nel 1915
si sono verificati avvenimenti decisivi per la guerra. Presso il Centro
Documentazione è disponibile gratuitamente un depliant che illustra
la storia del Forte.

Unten den sieben österreich-ungarischen Festungen der Hochebenen, war die
Festung Lusérn die wichtigste und die meist bekämpfte.



> Il Sentiero cimbro dell’immaginario
Zimbrischer Phantasiepfad
Nå in tritt von Sambinélo

Un bellissimo percorso nei boschi e tra i pascoli di Luserna ispirato alle
leggende e ai personaggi dell’immaginario popolare cimbro. Dalla
piazza si attraversa il centro storico e dietro l’agritur si imbocca la stra-
dina a destra, verso sud (Prach-Oberleiten), con vista sulla Valle
dell’Astico fino ai Colli Euganei.

Ein wunderschöner Weg durch die Wälder und Weiden von Lusérn, der von
den Legenden und den Figuren des zimbrischen Volksbrauchtums inspiriert
wurde. Vom Dorfplatz aus überquert man das Zentrum und nimmt den rech-
ten Weg hinter dem Agritur in Richtung Süden (Prach-Oberleiten) mit
Ausblick auf das Astico Tal bis hin zu den Colli Euganei.
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> Nordic Walking

L’ondulato Altipiano di Luserna-Vezzena offre per escursioni e pas-
seggiate innumerevoli comodi sentieri e stradine forestali, l’emozio-
nante ”Sentiero cimbro dell’immaginario” e tre dei percorsi più belli
del NORDIC WALKING PARK.
Questa nuova disciplina è praticabile da tutti e facile da imparare (meglio
seguendo alcune lezioni con un istruttore, cell. 334.3415735).

Die hügelige Hochebene Luserna-Vezzena bietet sich für Ausflüge und
Spaziergänge mit zahlreichen bequemen Wegen und Forststraßen an sowie
den interessanten ”Sentiero Cimbro dell’immaginario” (Zimbrischer Weg der
Phantasie) und drei der schönsten Parcours des NORDICWALKING PARK.
Diese neue Sportart kann jeder ausüben und sie ist leicht zu erlernen (am
besten mit einigen Trainerstunden, Mob.Tel. 334.3415735).
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> Biblioteca
Informazioni Biblioteca “Elvio Fachinelli” Bibliotek
Piazza Marconi / Platz 2 - Tel. 0464.789646
e-mail: luserna@biblio.infotn.it
Orari biblioteca / Öffnungszeiten
dal martedì al sabato 10.30-12.00 e 14.30-17.30
von Dienstag bis zum Samstag 10.30-12.00 und 14.30-17.30
Chiusa la domenica e il lunedì

> Istituto Cimbro / Kulturinstitut Lusérn
Via Mazzini / Prünndle 5 - Tel. 0464.789645 - Fax 0464.788200
e-mail: istitutocimbro@tin.it - www.istitutocimbro.it

> Associazione Culturale / Kulturverein Lusérn
Tel. 346.9405522
e-mail: info@kulturvereinlusern.it - www.kulturvereinlusern.it

> Centro Sportivo - Ass. Spilbar

> Operatori economici
• AUTONOLEGGIO CON CONDUCENTE di Alessandra Nicolussi Paolaz

Via Cima Nora / Pletz 32/d-int.4 - Tel. 0464.788016 - Cell. 339.7110600
• SALONE DA PARRUCCHIERA ELISA Piazza Marconi /Platz - Tel. 340.0863268
• LA COCCINELLA - IDEE REGALO Piazza Battisti / Pill - Tel. 347.6933587
• STUDIO TECNICO - Geom. Paolo Nicolussi e Ing. Renzo Nicolussi

Progettazioni e vendite immobiliari. Via Cima Nora /Pletz, 23 - Tel. 0464.789678
• ALLIANZ ASSICURAZIONI - Rag. Giorgio Nicolussi Castellan

Agenzia di Trento, Sub Ag. di Luserna - Lavarone - Alta Valsugana
Via Costalta /Pön, 24 - Tel. e Fax 0464.789780
Orario di apertura: tutti i giorni 8.00 - 12.00 / 15.00 - 18.00

• G2 S.N.C. di Giorgio Nicolussi Neff e Gino Nicolussi Rossi
Lavori di forestazione, vendita legna, sgombero neve
Via Cima Nora /Pletz, 25 - Tel. 0464.789778 - Cell. 333.2458365 - 338.4114159

• NICOLUSSI di Herbert Nicolussi Rossi
Montaggio di arredamenti casa e ufficio, posa in opera di pavimenti in legno, piccole
manutenzioni di falegnameria. Via Roma / Eck, 5 - Cell. 338.8922580

• MINIMARKET “ALLA DAR SORT” di Sandra Pedrazza
Piazza G. Marconi / Platz - Tel. e Fax 0464.789818

• LA BOTTEGA PER LA NATURA - Laboratorio di Feltro, fiori secchi e sartoria
Via Costalta / Pön 20 - Cell. 348.9959623

• FORMAGGIO VEZZENA - KHES VESAN - Caseificio punto vendita aperto tutto l’anno
Lavarone - Via G. Marconi Str. 5 - Tel. e Fax 0464.783106

• MUSEO DEL MIELE - Az. Apistica Amelio Marigo
Lavarone - Fraz. Tobia Str. 4 - Tel. 0464.783315

Campi da tennis, calcio a 5 e pallavolo, campo
bocce coperto. Aperto tutti i giorni. Illumina-
zione notturna / Sportplatz für Tennis, Fussball
zu 5, Wolleyball, Bocciaspiel gedeckt. Nächtliche
Beleuchtung.
Informazioni Cell. 333.6286018 / 333.2025590

> Informazioni turistiche / Fremdenverkehrsamt
Azienda per il Turismo degli Altipiani di Folgaria Lavarone Luserna
www.montagnaconamore.it
Ufficio Luserna (CDL)

Tel. 0464.789638
Ufficio Lavarone
Tel. 0464.724144

Ufficio Folgaria
Tel. 0464.724100
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> Ospitalità / Gasthöfe und Gaststätten

Aperti tutto l’anno / Ganzjährig geoffnet
Nel periodo 12 luglio - 5 settembre la chiusura settimanale è sospesa.
La prenotazione è sempre gradita.
Voranmeldung ist immer erwunscht.

Rifugio Alpino Malga Campo / Schützhütte
Ristorante e camere
Località Malga Campo - www.rifugiomalgacampo.it
Tel. 339.3291226 - rifugiomalgacampo@gmail.com
1,5 km da Piazza Marconi. Non raggiungibile con mezzi a motore

Lusernarhof - Albergo Ristorante
Tezze di Luserna / Tetsch, 43
Tel. 0464.788010 - Fax 0464.788235
www.lusernarhof.it - info@lusernarhof.it
“OSTERIA TIPICA TRENTINA”

Agritur Galeno - Ristorante e camere
Via Cima Nora / Pletz, 34
Tel. e Fax 0464.789723
www.agriturgaleno.it
info@agriturgaleno.it

Ristorante Bar Ferdy
Piazza C. Battisti / Pill, 25
Tel. 0464.789710

Pizzeria Ristorante Bar da Mario
Via Cima Nora / Pletz, 30
Tel. 0464.789799

Ristorante Bar Montana
Via Cima Nora / Pletz, 31
Tel. 0464.789704

Ristorante Bar Rossi
Piazza G. Marconi / Platz, 1
Tel. 0464.789712

Bar Ristorante Malga Millegrobbe
Località Millegrobbe
Tel. 348.7476813
malgamillegrobbe@simail.it
“OSTERIA TIPICA TRENTINA”
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Ristorante Bar Rivetta
Località Lait vo Lusérn
Tel. 0464.783936
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Baita del Neff
Località Virgo Maria / Costalta
Tel. 333.7146637
fam.neff@yahoo.it
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